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CJOKHBIE TUPEKTUBBI U UX NCTOPUYECKOE BAPBUPOBAHUE
B AHIJINIICKOM JUCKYPCE
N.C. lllepuenko (XapbkoBckHii HALMOHAJILHBINH YyHHUBepcuTeT uM. B.H. Kapa3zuna),

JI.B. MuxaiijioBa (XapbkoBckuil ryMaHHTApPHbIN yHUBepcuTeT «HYA»)

B crateke mepecMaTpHBAIOTCS CYIICCTBYIOIHC TCOPCTHUYCCKHAC OCHOBAHUS BBIICICHHS CIOYKHBIX PEUCBBIX
aKTOB JMPCKTHUBOB, YTOYHCHICTCS HHTCHI[HOHAIBHO-MIUTOKYTHBHAS MOJC/Tb CIIOKHBIX PEUCBBIX akToB. [IpoBOAMTCS
AHATM3 OCHOBHBIX THIIOB CJIOXKHBIX JUPCKTHBOB — KOMIUICKCHBIX, KOMIO3HTHBIX, COCTABHBIX —H O0OOIMAFOTCS HX
MPAarMaTHKO-CCMAHTHYCCKUE XAPAKTCPHCTHKH B AHLIMICKOM JHCKYPCE. YCTAHABAMBAIOTCS THAXPOHHUYCCKHUC
MOCTOSIHHBIC U MCPEMCHHBIC CITOMKHBIX JUPCKTHBOB, OMPCACISIOTCS OCOOCHHOCTH AHAXPOHHYCCKOrO BAPbHPOBAHUS

CIOXHBIX PA nupexTnBoB B aHTIHICKOM quCKypce X VI — XX BB.

CrnoxxHble pedyeBble akThl (nanee PA) TpaguIMOHHO ONpenesstoTCs Kak HEMHHUMAJIbHbIC
eAUHUIIBI JHUCKypCa. H3HA4YaJIbHO MMEIOIIME CIOXKHYIO aKTOPEYEBYI0O MHTEHLMIO: IpPU UX
OCYILIECTBJIIEHUH KOMMYHHUKAHT IJIAHUPYET AOCTHXKEHHE MMHHUMYM JIBYX LeJel, peannsyeMbIx
OTHENbHBIMU TPOCTBIMH PA-QYyHKIMSIMH — KOMIIOHEHTAMH CJIOXXHOTO PA, oO0BeaMHEHHBIMU
KOOPAMHATHBHBIMH HJIM CYOOPIMHATHBHBIMHI OTHOLIEHUSMHU U O(OPMIICHHBIMH, KaK MPaBUJIO, B
BUAE CiokHOro mpemnoxenus [1]. Xapaxrtep cBszeil mexay npocteiMu PA - QyHKUIUSMH B
cocTaBe CIOXKHbIX PA moHumaercss HeomHO3HaYHO (0030p HaydHbIX MHEHUI cM. [2: 86-90]) wu
OTIPENENIAIeTCS KaK MmparMaTiuieckasl KoHtamunans [2: 87].

Mertononorudeckoil  0a3oil  MPenNnpUHUMAEMOTO HCTOPUKO-TPArMaJIMHT BUCTHYECKOTO
aHalu3a CJOXHBIX JHPEKTUBOB CIYXKUT CUCTEMHO-AEATENBbHOCTHBIN NOAXOA K pPeueBOMY
OOIIeHNIO, OCHOBAaHHBIH Ha TEOPUH PEUEBON MAEATENBHOCTH, YTO TNPEATONaraeT TPaKTOBKY
cjoxHoro PA kak cUCTEMBI U 3aCTaBJISET 3a[yMaThCsl O JUHIBUCTUYECKOM CTaTyCe CBsI3el MeXay
npocTeiMu PA - QyHKIMSIME B COCTaBe CIOKHBIX PA.

IIpousBoactBo cioxHOro PA BbI3BaHO Te€M, YTO KOTHUTHBHAS AEATENBHOCTb apecaHTa
7ejJaeT ero  OJHOBPEMEHHO YYaCTHUKOM  HECKOJbKUX  KOMMYHHUKATHUBHBIX  CHUTyaLUi
(ciparnBaHusA ¥ OOYKASHHS, KOHCTATALMK B MOOYKASHHS | T.I1.), 4TO TpeOyeT OCYINeCTBICHUS
KOMILJIEKCA ACHCTBUH, AOCTH)KEHUS HECKOJIBKUX MEPJOKYTUBHBIX Leiel. Mcnonap3ys acnekTHO-
OnouHbId IoaxoA kK MoaenupoBanuto PA [3], cinoskablii PA MOXKHO NMpencTaBUTh Kak €UHCTBO (He
MeHee) IBYX CUTYaTHBHBIX, HHTEHIMOHAJIbHBIX, JJOKYTUBHBIX, MPOMO3UIIHOHAIBHBIX aCIIEKTOB (32

cder paznmmunii B PA — QyHKUMAX) mMpu COXpaHEHWH OOIIMX aIpecaHTHOrO M aIpecaTHOro,




WJUIOKYTUBHOIO, METAKOMMYHHUKATUBHOI'O, KOHTEKCTHOIO acleKkToB . TeM cambIM U3 9 Benymux
acriektoB npoctoro PA B cnoxHoM PA coBmajgaroT Juimb 5, TO €CTh UMEET MECTO YaCTUYHOE
HAJOXKEHHUE» TNPArMaTHUUYECKUX XapakTePUCTHK. DPPEeKT «HaJoXeHHs» Habmromaercss U B
WJUIOKYTUBHOM cHJie CNIOXKHOTO PA, KOTOpasi COCTOUT M3 BeAyLIel WIJIOKYLIMH, COOTBETCTBYIOIIEH
WIUIOKYTUBHON cuyie pomMuHupyromero PA - ¢yHKOMHM, W CONYTCTBYIOWIEH, 3amaBaeMoOi
WIJIOKYTHUBHBIM aCNEeKTOM nomguuHeHHoro PA - ¢yHkumm. B crnoxHbeix PA, cocrosmmx u3
paBHONpaBHbIX PA- ¢yHkumii, oOmas s HUX BeAyllas MUIOKYLHS CONPOBOXKAAETCS TEMHU
COMYTCTBYIOIIMMU HWJUIOKYTUBHBIMHU CHUJIAMH, KOTOpPbI€ MPUCYTCTBYIOT B KOMIIOHEHTHbIX PA —
bYHKIHAX.

Ilon nupexkTBOM mOHUMaeM PA, WUIOKyTHBHas 1eJb KOTOPOrO — peaiu3alus
BOJIEU3BSIBJICHUE A[PECAHTA, HAIIPABIEHHOTO HA MOCJEAYIOIIEe OCYLIECTBICHUE apeCaTOM CBsI3H
MEXIy OOBEKTOM H ero mnpusHakoM [4]. B pesynbrare WHTEHLUHOHAIBHO-00YCIOBJIEHHOTO
OOBEIMHEHNs] HECKOJIbKMX NPOCTBIX PA B CIOXHBIE, TA€ NOMHHUPYIOLINM KOMIIOHEHTOM
octaeTcsl MmoOykaeHue, oOpa3ylTCsl CIOKHBIE TUPEKTHBBI. B COOTBETCTBUHU C INparMaTHYeCKOH
TUTOJIOTHEN CIOKHBIX enuHun peun B M. Kapabana BeIIENsAIOTCS TPU OCHOBHBIX THIIA CJIOXKHBIX
PA — KOMIIEeKCHBIE, KOMIIO3UTHBIE, COCTaBHbIC, OOBEAMHEHHBIE INParMaTUUECKUMH,
IparMaceMaHTHYeCKUMHU U CEMaHTUKO-TIparMaTH4ecKuMu cBsizsimiu [1].

Hcnonb3oBanue CUCTEMHO-AEATENBHOCTHOIO MOAXOAA MO3BOJIIET PACCMATPUBATh ACTIEKTHI
PEeYeBOro aKkTa IUPEKTHUBA KAK CHUCTEMYy, OPHMEHTUPOBAHHYK) OTHOCHUTENIBHO OCEH CHUHXPOHHMH H
nuaxpoHun. llparmatuueckue sBICHMS, CTAaOWJIBHbIE HA OCH JUAXPOHUH, SIBITIOTCS
MIParMaTU4E€CKUMHU TOCTOSIHHBIMU, SIBJICHMs, NPHUHAJIEXKAIINEe OJHOH U3 OCEeH CUHXPOHUHU B
U30paHHBIX BpPEMEHHBIX TPAHULAX — [ParMaTHYeCKUMH TE€PEeMEHHbIMU. EIWHCTBO H
MPOTHBOPEYHNE MOCTOSHHBIX M MIEPEMEHHBIX 00€CIeUNBaET MPArMaTHIECKYIO SBOJIOIHMIO PEYEBON
KOMMYHHKALUH — MPOLECC UCTOPUUECKOrO BapbUPOBAHUS KaK OTHENbHBIX acnekToB PA, Tak u
JUCKYypCa B LEJOM, OCHOBAHHBIM HA IMPUHLUIIE aCUMMETPUHU B3aUMOAEHCTBUsI CUCTEMBI U CPEIIbL.
ITo Hamum manseiM, B XVI — XX BB. AMPEKTUBbI PYHKLIUOHUPYIOT BO BCEX TPEX THIAX CIOXKHBIX
PA, xors ux cBOilcTBa M YaCTOTHOCTb BapbUPYIOTCA B IJIaHe auaxpoHuu. PaccmoTpum
IUaXPOHUYECKH TOCTOSIHHbIE XapaKTEPHCTHKU KaKIOTO THIA CJOXHBIX PA ¢ moOyxneHnem
noapoOHee.

B cocraBubix PA xommoHeHTHbIe PA-QYHKIMM WJUIOKYTUBHO U TEPJIOKYTHUBHO
pPa3sHOTUNHBI W HE CBsI3aHbl CEMAHTUYECKNMU OTHOIUICHUSIMH, OJHAaKO Omaromaps uX
MIParMaTUYeCKON CBS3M OCYLIECTBJICHUE MEPJIOKYyTUBHOM LENM MEPBOrO KOMIIOHEHTA [€eNaeT
BO3MO>KHBIM OCYLIECTBJICHUE NEPJIOKYTUBHON LIEJIU BTOPOrO KOMIIOHEHTA. B cocraBHBIX
PA nuckypcuBHBIE OTHOLICHHS OOBEAHMHSIOT pEUeBble W MeTapeueBble akThl. [IpuHMMas BO

BHuManue nenenue J[. Ywnconmom wu J[. IllmepGepom Bceit wHpOpMammu B IUCKypce Ha



KOHIENTYaJbHYI0 M TPOLEAYPHYI [5], KOHUeNTyanpHyH0 HH(POpPMALUIO ycMaTpuBaeM B
cnocodctByeMoM PA nupextuBe, a mpoueaypHyro — B PA-QYHKIMH, KOTOPBIA CTUMYJIHPYET
IpoIecC aACeKBATHON MHTEPIPETALMN aJpecaToM [HUPEeKTHBA U TEM CaMbIM CIOCOOCTBYET
TOCTH)KEHUIO LeJTH OOy KIACHHUS.

B kauecTBe cnocoOCTBYIOLINX METAKOMMYHUKATHBHBIX PA BeIcTymaroT oOpamenus (dear
sir, Mr Smith, John, friends, mummy, honey etc.); daTnyeckime METaKOMMYHHUKATUBBI —
NPHUBETCTBYSI, MPOIIAHUS, aTTpakTaHThl BHUMaHusA (Hello, good evening, look, listen, I say, etc.),
MeTapeueBble N3BUHEHUS B (YHKIIMH HHULIMUPOBAHUS OOIIEHHS, HApUMep:

“Miss Eliza Bennet, let me persuade you to follow my example” (J. Austen)

“Good-bye, come back as soon as you can” (E. Waugh)

“Bring me the bill, [ say” (J. Chase)

“Lxcuse me but prepare yourself for something very dreadful” (J. Austen)

CnocobetByromue PA-QyHKIME — oOpaineHust peajn3yroT HECKOJBKO MEPJIOKYTHBHBIX
nened, 0o0eCrneunBalOIINX BBIMOJIHEHUE JEHCTBUA, Kay3HMpyemoro B crocobctByemMoM PA
IUPEKTUBE. 3TO NMPUBJICUEHNE U aKTUBU3aLMsl BHUMAaHHUs afpecara, yKa3aHUE areHca IeHCTBH,
BBIPQ)KEHUE aPECaHTHO-aAPECaTHBIX OTHOUIeHNH. C mparMaTu4eckol TOUKH 3peHHs1 oOpalieHne
B cocraBe cIoXHOrO PA sBisercss BaXHBIM (AKTOPOM, CIOCOOCTBYIOIIUM —peaH3aliu
IUPEKTHBA, MMOCKOJBKY OHU KOMITEHCHPYIOT 3¢ ekt mukonospexaenus (face threat), HemsbexHO
conpoBOXKAAOINK nodykaeHne. Tak, aJeKBaTHO BBIOpAaHHAas B COOTBETCTBUU C TpeOOBaHUSMHU
pPEeUeBOro STUKETA 3MOXHU (Popma oOpaIleHus] YCHINBAET CTETIEHb BEXXIIMBOCTH BBICKA3bIBAHUS, U
TEM CaMbIM CIIOCOOCTBYET OCYyIIECTBIECHUIO MO0y kaeHus. Hanpumep:

XO35IUH — CJIyTe:

«Joseph, take Mr. Lockwood’s horse and bring up some wine” (E. Bront¢)

ClTy>KaHKa — XO351Ke:

“Mrs. Heathcliff, do point out some landmarks by which I may know my way home” (E.

Bronté)

MaTh — JI04EpH:

«My dear Lydia, do tell me everything” (J. Austen)

ObpateHue, BEIOpaHHOE C HApYIIEHHEM PEYEBOTO 3TUKETA NPU HETPABHJILHOW OIICHKE
alpecaHTOM CBOErO COLMAJBbHOIO CTaTyca M CUTYaTUBHOW POJIM OTHOCHUTENBHO CTAaTyCca U POJH
anpecara, mpuBOAMT K AedexkTy koMmyHukauuu. Hampumep, kenmass YHHU3HTb CBOK O€mHYIO

Ky3uny Jxxen Diip, xkoH Pun ucripasisieT 1eBOYKy, OOpaTUBIIVIOCS K MAJIbBUYHKY, KaK K pOBHE:



“What do you want?” [ asked. — Say “What do you want, Master Reed” was the answer.

“I want you to come here” (Ch. Bront¢)

HamepenHoe ucronbp3oBanre 0OpaieHns ¢ SMOILMOHAIBHOW OKPACKOU, KaK 3aBBIIICHHON
WIA YMEHBIIUTEJbHO-IACKATEIbHOW, TaK M 3aHIKEHHOH, KOH(JIMKTHO-OPHUEHTHPOBAHHON
(dearest of my life, son of a bitch etc.), npunaer Bcemy PA 5MOLMOHATBHYIO OKPACKy, YTO TaKXKe
MOBBIIIAET BO3ACUCTBYOLINI XapaKkTep JUPEKTUBA.

OObpateHue B MPeIIOKEHUSIX € TJIAroJbHBIM UMIIEPATUBOM B (opMe 2-ro JHna u B popme
COBMECTHOTO JIMIA C CEMAaHTHYECKOH TOUKM 3PEHHUS Ha3bIBAET areHca Kay3upyemoro IeicTBH,
YTO CTUMYJHPYET BBIMOJHEHHE HCKOMOIO NEeHCTBHS W OCOOCHHO BAa)XXHO B CHUTyalUsX, I7Ie
UMEETCSl HECKOJIBKO CJIyIIATeNeH, I BBIUJICHEHNST OTHOTO aapecaTa MIIM BOBJICUCHHs B OOLIeHNE
Bcex. [IoBBIIIEHHAS CTENEHb MILIOKYTHBHON CHIIBI TAKUX CJIOKHBIX PA B mparMaTtudeckoM IjIaHe
OOBSICHAETCSI T€M, 4YTO OOpaIleHHs] TNMPUHAMJEKAT K UYHUCIY CPEACTB pEATU3aLUH CTpaTerui

NO3UTHUBHOM BexumBocTU (P4 «in-group identity markers”) [6] :

«Gentlemen, step down for a moment” (W. Wycherley)

“Better go to your cabin, now, Johnny” (J. Chase)

Haspannble pyHKIMN 0OpameHuii — NPUBJICYCHUS U aKTUBU3ALMH BHUMAHUS, YKa3aHHS
Ha areHca AEWCTBUs, STUKETHAas U SKCIPECCHBHAS — CIOCOOCTBYIOT IOCTIDKEHMIO Lienn PA
IUPEKTUBA — BBINIOJHEHUIO JKEJIaeMOoro aeicTeusi. B cinoxHbIx coctaBHbIX PA - nupexTuBax
oOpamenne kak crocodcTByromuii PA MOXXeT pacrmonarateCsi B Ipe-, MHTEP- U MOCTIIO3ULUH K
OCHOBHOMY PA - nupexTusy.

darndeckre METaKOMMYHUKATHUBbI Kak PA-(QyHKIIMM COCTABIISIOT JIMIIb INECTYIO YacThb
BCEX COCTaBHBIX JUPEKTHBOB B HaIlel BHIOOPKE, CPEIU HHUX MPEBATUPYIOT (HOPMBI NIPHUBJICUCHUS
BHUMaHus tuna Hey, Look, Listen, Hello, I say, xotopble XxapakTepHble 11 GaMUIBbAPHON pedn,
4TO HaxomuT mnonTtBepxaeHue B [1]. Takke 3aperncTpupoOBaHbl NMPUBETCTBHS U NPOLIAHMS,
o(opmIIeHHBIE B COOTBETCTBHH C PEUEBHIM 3TUKETOM KOHKPETHOTO MEPHOAA; MPUYEM, 10 HAIIUM
TaHHBIM, TIOCJIETHIE BCTPEYAIOTCS B PA3JIMUHBIX CTUIISIX PEUH:

“Hey, take thus and let your man carry it for me” (W. Wycherley)

“Larewell ..., my friend, go now and try to be happy” (E. Bront¢)

KommeHcanusi JIUKOTIOBPEXKNAIOLIET0 BO3ACHCTBUSI JUPEKTHBA JTOCTUTAETCS TaKXKe
UCTIOJIb30BAHNEM W3BHHEHHUI B MPemno3uiuu K noOyxneHuro (oxoso 15% 3aperncTpupoBaHHBIX
coctaBHbIX PA). DTOT pUTyalU3HPOBAHHBIA aKT WUMEET IIHUPOKWUH CIEKTP HCIIOJIb30BAHUS U
MOOXOMUT, B TOM 4YHCNe, I CUTyalud HyJieBolW HHOOPMHUPOBAHHOCTU 00 ajapecaTe, KOraa
ynoTtpebieHne oOpalmeHnii U APYruxX COLHMAIbHO-3aBUCHMBIX CPEICTB YCTAHOBJICHMS KOHTAaKTa
HEBO3MOXXHO. MerapeueBoe wusBuHeHue (FLxcuse me, Pardon, I'm sorry fo disturb you)

CYWECTBCHHO OTJIUYACTCA OT PCUCBOTO HM3BHHCHUA 34 AONYIICHHYH OIUIOIMHOCTB. KakK PA-



(YHKIIM OHO BBOAUT HOBYIO TeMy OOIIEHHUS, CUTHAIM3UPYET HAYaJIO PEIUIMKH/Uaiora, IpuaaeT
o0y XKICHUIO ONpPEeNICHHYIO0 CTENIeHb BEXKJINBOCTH, O Y€M CBUAETENILCTBYET U €r0 COYeTaeMOCThb
C MapkepaMH BEXJIMBOCTH please (pray) w T.n. MetapeueBoe H3BUHEHHE IMPEAIIECTBYET
JMKOMOBPEXAOIIEMY BO3IEHCTBHIO, a PEYEBOE CJEAYET 3a HUM, TEM CaMbIM IEPBOE HMEET
kaTaopuyuecKuil xapakrep, BTOpoe — aHa(opuUecKuii, cp.:
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(1) “Excuse me, please, will you help me?” (E. Waugh)

(2) “Forgive me for having taken up so much of your time” (J. Austen)

B uenoMm, nmo HamuM JAaHHBIM, cocTaBHble PA — JOMUHHPYIOIIMM THI CJOKHBIX
IUPEKTUBOB HAa MPOTSIKEHHH HCCIENYyEeMOTO MEepHuojia BPEMEHU (MX YaCTOTHOCTh KOJEOJeTCs OT
33% Bcex cioxkHbIX PA B XVI B. 10 56% B XVIII B.).

Btopoii mo yactoTHOocTH THIN CJOXHBIX PA aupekTnBoB — kommno3utHbie PA. B
KOMIO3UTHBIX PA nHUpeKTHBax OTMeuaeTcs “‘COoYeTaHUe MPOCTBIX AUPEKTUBOB OJHOTO U TOTO K€
WJJIOKYTUBHOTO BUIa, HO MOTYT TaK)X€ COUYeTaThCsl TUPEKTUBBI pa3nudHbiXx BuaoB” [1]. Takue PA
BBIMOJIHAIOT (PYHKLUMIO KOOPAMHHPOBAHHBIX MpPOCTBIX PA-QYHKIMH H  XapakTepU3YIOTCS
COCTaBHOM JIOKyLHEH, WUIOKyLuen, nepaokyuuei. [IparmaceManTHueCKre OTHOIIEHUS MPOCTBIX
PA-pyHKkumMii B KOMIIO3UTHBIX CJOXHBIX PA COOTBETCTBYIOT 3HAYEHHIO JOTOJHSAEMOTO H
JOTIOJIHSIOIIEr0 KOMIIOHEHTOB, HallpUMep:

“Stay quietly at home, and be satisfied that we shall take no offence”

(J. Austen)

JleHOTaTUBHbIE acHeKThl TNPOCTBIX PA, OOBEOMHEHHBIX B CIOXHBIH KOMITO3UTHBIH
IUPEKTUB, HAXOAATCS B OTHOIIEHWSIX JONOJHEHWs, Kay3upyeMble [eHCTBHA HEpPEaKO
paccMaTpUBAIOTC KaK XPOHOJIOTMYECKH pacuJieHEHHble AEMCTBUsI, COOTBETCTBYIOIIHE JIOTHMKO-
CEMaHTHUYECKOMY OTHOMIEHUIO niochenoBanus (first... then), Hanpumep:

“Come, tell me the lady’s name and Handy shall pay you” (W. Wychetley)

[Iponosunmu npocteix PA - QyHKIHI B cOCTaBe KOMITO3UTHOTO TUPEKTHUBA OOBEIUHSIOT
OTHOLICHMs BKJIFOUEHHUS WM [IepeceueHus], HO He TOX/1eCTBa, HallpuMep:

— OTHOUICHHMS BKJIFOUCHUS:

“Take your choice, but you must be satisfied with only one” (J. Austen)

— OTHOUICHUsI TEPECEUEHU:

“Let not your heart be troubled, neither let it be afraid” (Th. Hardy)

B penkux ciydasx oOHapy>KUBaeM OTHOIIEHUS] KOHTPAAUKTOPHOCTH:

“Don’t write, but come, and bring me something from Fdgar” (E. Bronté)

“Let me come at once, or at once come to me” (Th. Hardy)

[TonyueHHble HaHHBIE CBHUIETEJBCTBYIOT O TOM, YTO B KOMIIO3UTHBIX HUPEKTHBAX

peanuzyeTcst o0IIas MePJIOKYTHBHAS 1IEJIb; COCTABJISIFOIINE UX MPOCThIE AUPEKTUBbI, KaK MPABUIIO,



NPHUHAAIEKAT K OJTHOM MparMaceMaHTHYeCKON Pa3HOBHIHOCTH, 00pa3ysl KOMIIO3UTHbIE IPOCHOBI,
KOMIIO3UTHBIE TIPUKA3bI U TIP..;
«For Heaven's sake, be quick, and let me settle somewhere” (E. Bronté)
“Go fetch her, therefore, but do not tell her husband ‘tis for my sake”
(W. Wycherley)

AHanmu3 METaKOMMYHHUKATHBHOIO W CBSA3aHHBIX C HUM aJPECAaHTHOTO M aJpecaTHOro
aCTIeKTOB B AHTJIMICKUX KOMIIO3MTHBIX JUPEKTHBAX OOHAPYKUBAET, UYTO CTATYyCHbIE U
NO3UIMOHHBIE POJIM TOBOPSILEr0 C CHYLIAIOINEro MOryT OBITb Kak paBHO-, TaK U
HEPaBHOIMPABHBIMU (BKJIFOUAsI BCE BO3MOJKHBIE KOMOWHALMH: KCHHU3Y — BBEPX», KCBEPXY — BHHU3Y,
«HapaBHBIX»): «Be womanly, Win, make an outcry to your mother” (B. Jonson), uto odopmisiercs
B JUCKYpPCE LIUPOKUM CIIEKTPOM MO3UTHUBHBIX U HETATHBHBIX CTPATETUH BEXKIMBOCTH. Mexny TeM
Il HeMeUKOro s3blka, 1o paHHbiIM A H. Ilpuxompko, B KOMIIO3HTHBIX JHPEKTHBAX
parMaceMaHTHYECKUMH THIIAMU TPOCTHIX PA — QyHKIMIA, KaK TPaBWIO, SIBISIFOTCS WHCTPYKIIUU
U YKa3aHUs, B KOTOPBIX HanOoJiee XapaKkTepHbl OTHOIIEHHS TOBOPSIIIErO U CIYIIAIOMIETO KCBEPXY
— BHIM3» [2:220], 94TO BEPOSATHO, MOJKHO PACCMATPHUBATH KAaK CBUAETEJIBCTBO 3THOKYJIBTYPHOM
cnerudpuaHOcTH PA.

Komnuexcusbiii PA npencrasnsier coboii tum cnoxHoro PA, B KOTOPOM «KOMIIOHEHTHBIE
PA-pynkummn HaxomsTcs B CyOOpAMHATHBHOM IParMaceéMaHTHYECKOM oOTHoumeHum» [11.].
Kowmmnekcubie PA nupekTuBbl (Tak Ha3biBaeMble OOOCHOBBIBAEMBIE ITUPEKTHUBBI) COCTOST W3
riaBHOro PA-nmupekTuBa-te3uca u moguuHeHHOTO PA-oOocHOBaHus [TaMm ske]. B KOMIIeKCHBIX
PA  nupextmBax 00OOCHOBaHME, KakK IMPAaBHJO, CIYXHT CPEIACTBOM  KOTHHTHBHOTO
SKCIUTMLIUPOBAHUS OTHOTO U3 KOHTEKCTHBIX WJIM CUTYATHBHBIX YCIOBHH MOOYKACHHUS, HATPUMED

“Let her be called down, she shall hear my opinion” (J. Austen)

B cemantnueckom muaHe PA-pyHkumm - oOOCHOBaHMS, Kak TNPaBHJIO, OTHOCSTCS K
Kay3UpyeMoMy OEeHCTBMIO — CEMaHTHKO-CHHTAKCHYECKOMY MpPEIUKATUBHOMY 3JIEMEHTY,
00O3HAYAKOIIEMy HCKOMOE NeHCTBHE/M3MEHEHHE COCTOSIHUA WM OOBEKT paeicTBus. Jlormko-
CEMAHTUYECKHE OTHOLICHHsS MEXIy AUPEKTUBOM-TE3UCOM H PA-00OCHOBaHMEM BKJIIOYAIOT:
OTHOLIEHWsT TPWYHMHBL, CJIEACTBUS, JOIMOJHEHHs, TEMIIOPAIbHOCTU. MM  COOTBETCTBYIOT
IUCKYPCHUBHBIE MapKepbl: IPUUHHBI because, for, after all, since, for this reason; cnencTsus so,
thus, therefore, in any case, hence, consequently;, nononHeHus that, TEMIOPAIbHBIX OTHOLIEHHUN
when, while, before, after, by the time, XOTs TTaBHOE U MOAYMHEHHOE MPUTATOUHOE TIPEIJIOKESHHUSI
Hepenko oOvennHeHbl acuHaeTnaecku. Hampumep:

— OTHOILICHUSA MPHUYNHBI



“You ought not to think yourself on an equality with the misses Reed and Master Reed,
because  misses  kindly allows you to be brought up with them”
(Ch. Brontg)

— OTHOUICHHS CJICACTBH:

“Continue to act as a good girl, and you will satisfy us” (Ch. Bront&)

— OTHOUICHHS AOTIOJHEHHUS:

“And tell him also that he should set his fraternal heart at ease” (Th. Hardy)

—  OTHOLICHHS] TEMIIOPAIBHOCTH:

“Stand by me, then, and when I'm down, throw in a word or two to set me up again” (O.

Goldsmith)

Henpto 000CHOBaHHUS AUPEKTUBA-TE3NCA SIBJISIETCS TOBBIIEHHE BEPOSITHOCTH BBITOJHEHUS
aIpecaToM KeJaeMoro aipecaHnToM aercTus [ 1], mpuiemM 0OOCHOBAHMIO MOJJICIKAT, KaK MPABHJIO,
yCJIOBHUSI HICKPEHHOCTH, MOTHUB, TOTIOJIHUTEJIbHBIE YCIIOBUs OOy kaeHus [Tam ke ]. B kauectse PA-
TE3WCa BBICTYMAIOT KAK UHBIOHKTHUBBI, TaK M pekBecTHBHI. PA-00OCHOBaHHME, MO HAIIUM JaHHBIM,
peanu3yercsi B OCHOBHOM KOHCTAaTHBaMH, PEKe SKCIIPECCHBAMHU U KOMHUCCHBaMH (MEHACHBAMH),
Harpumep:

“Be more charitable; there are worse men than he is yet!” (E. Bronté)

“Produce him now or go to hell” (Ch. Bront¢)

B 3aBucumoctu ot nmo3unnu PA-060CHOBaHUsS OTHOCHTENBPHO PA-Te3nca B KOMITJIEKCHOM
IUPEKTUBE 3apETHCTPUPOBAHBI Tpe- W TIOCTIIO3UTHBHBIE OOOCHOBaHMA. B Hameil BbiOOpke
pa3iu4yHBE MpParMaceMaHTHYECKHE THIbI AHPEKTHBA HE OOHAPYKUBAIOT MPSAMOIN CBSI3M C
MECTOMNOJIOKeHHEM 000CHOBbIBatoImero PA-pyHKIMH, XOTs HEKOTOpble aBTOpHI [1] oTmeuaroT
BEPOSITHBIE COOTBETCTBHS MPAarMaceMaHTHYECKUX THIOB PA-Te3nca, ero 000CHOBaHUH U MO3HUIIHIA,
cp.:

“Here comes the gentleman; make him way” (B. Jonson)

“Get you a better friend; your brain breaks loose” (B. Jonson)

B anrmwmiickom muckypce XVI — XX BB. koMruiekCHbie PA NHPEKTUBBI, MO HAIINM
JAHHBIM, COCTABJISIIOT OKOJIO TPETH BCEX CJIOKHBIX TUPEKTHBOB.

CnosxHble THPEKTHBBI CIIOCOOHBI PEajn30BaTh He TONBKO Tpu Tuma PA — cocraBHbIe,
KOMIIO3UTHBIE, KOMIUIEKCHBIE 110 OTAEJIBHOCTH, HO U UX COYETAHHUS B IPEENIaX OJHOTO CJIOKHOIO
PA. Tak, oOHapykeHbl COUETaHHs COCTABHOIO C KOMIUIEKCHBIM M KOMIIO3UTHbIM PA (1),
COCTaBHOTO W KoMmmo3uTHoro PA (2), a Takke B OTHENBHBIX CJy4asX KOMIIO3HUTHOTO H

koMriekcHoro PA (3), mHanpumep:



(1) “Don’t send her away, Eshton; we might turn the thing to account; better consult the

ladies” (Ch. Brontg)

(2) “Come, Madam, no more dissembling, no more jilting for I am no more a frank

person” (W. Wycherley)

(3) “Give her ten shillings, and be sure you tell the young gentleman I must be acquainted

with her” (W. Wycherley)

C ToukM 3peHHUs] NCTOPUUECKOTO BapbUPOBAHHSA B CHCTEME CIIOKHBIX PA MUPEKTHBOB MX
nparMaTU4ecknue TUMNbl  (COCTaBHBIE, KOMIUIEKCHBIC, KOMIIO3UTHBIE) BBICTYMAIOT  Kak
IUaXPOHUYECKUE TIOCTOSTHHBIE, a MParMaTHYECKHUe CBOHCTBA OTAEIbHBIX THUIIOB CIOXHBIX PA 1 ux
YaCTOTHOCTh — KaK AHAaxXpOHHYECKHe NepeMeHHble. llepBble oOecrednBarOT CTaOMIBHOCTD
CHUCTEMBI CJIOXKHBIX THPEKTHBOB, BTOPbIE — €€ Pa3BUTHE.

Haubonee cymecTBeHHblE H3MEHEHHS B KAueCTBEHHOM M KOJMYECTBEHHOM IUIAHE
3a(UKCHpPOBaHbI CpPeAM COCTaBHbIX JUPeKTHBOB. (OHU  3aTparuBarOT  CHOCOOCTBYIOLIHE
MeTapedeBble PA-QyHKOMM, peanusyeMble ¢ TOMOINBIO  OOpameHuit u  (paTHUeCKux
METaKOMMYHHUKaTHBOB. Tak, oOpalmeHusi SIBISIFOTCS BaKHBIM 3JIEMEHTOM PEYEeBOTO 3THUKETa B
LIEJIOM, B KOTOPOM OTPKAECTCS OPUEHTALMSI TPUHLIUIIA BEKIMBOCTH KOHKPETHOH 3moxu. B peun
PAHHEHOBOAHTJIMICKOTO nepuona oOpameHno (M STUKETY B LEJIOM) MPUIABAJIOCH MOBBIIIEHHOE
3HaYEHHUE: IMHCAHHBIE TPABUJIa PEUEBOTO STHUKETA, OTPAKABLINE PA3BETBICHHYIO COLUAIBHYIO
UEPaApXUI0 CJM3aBETHHCKON AHIJINM, 3aKpeIUBUIM MeJbHaiIine pasiuyusl B MOJOXKEHHU
KOMMYHHUKAHTOB. IIpaBuiamMu 3THKETa MPEANMCHIBAIOCH OOpalieHHe K BBIIIECTOSIIIEH 3HATH B
opuIMaNIBHBIX CHUTyalHMsx OOINEHWS C UCMOJNBb30BAHMEM TUTYJa M OJHOTO — Tpex
NpHIaraTesbHbIX B MOJIOKUTENIbHON, CPABHUTENBHON WIIM MPEBOCXOAHON creneHu. OOpalneHue K
pPaBHBIM TI0 TIOJOXKEHHUIO MPEACTABUTENSIM  3HATH  COMPOBOXKIANIOCH, Kak  IPaBHIIO,
NpUIaraTeJibHbIMH B TpeBOCcxXonHO# cremenu [7: 170-174]. Takuwe oOpaineHus, UMEHyeMble
roHopudmaneMu (good my lord, my most loving liege, My lord High Constable, most noble
queen, etc.), BeIxomaT M3 ynotpeOnenuss B XVII B. DTHKETHO KOPPEKTHBIA BBIOOP (HOPMBI
oOpateHust sIBJISIETCS MparMaTHYeCK HEMapKHPOBAHHBIM, Hampumep, cotoBapuuy Pambcrada
Iloiinc npurnamaer NpuHLA!
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ow, my good sweet honey lord, ride with us tomorrow. I have a jest to execute that |

cannot manage alone” (W. Shakespeare)

Onymenne NPUINYECTBYIOMIUX IO 3THKETy TOHOPUPHUUHBIX (OpM Hake B OOpaleHHH
KOpPOJId K MOAAJAHHHOMY — I€pHory, nparMaTui€CKu MapKUpOBaHO U CBUACTCIILCTBYET O THEBE
KOpPOJIS, COOOIIast AMPEKTHBY COMYTCTBYIOIIYIO SMOTHBHOCTD:

113

ing. Worcester, get thee gone, for I do see Danger and disobedience in thine eye” (W.

Shakespeare)



OObpamenue mo uMeHH, He dYacToTHOe cpean 3Hath B XVI — XIX BB., 3aHMMaer
JOMUHHPYIOIIEE MOJIOKEeHHEe cpenu odpalieHuii B HeopuuanbHbX cutyanusx B XX B. B XVIII —
XX BB. BCe OOJBIIYIO0 YaCTOTHOCTh B O(ULIMAIBHOM OOIIEHNH, MO HAIIMM JaHHBIM, TPHOOPETAIOT
obpamenus tunia Sir, Mr N., Miss N., Mrs N, cmenuBmue GopMel mistress, master, ObITOBAaBIINE B
XVIII B. B coBpemeHHOl peuyn obpalueHHe sir' OCTAeTCs NMPUHAIJIE)KHOCTBIO OTPaHHYEHHOTO
Kpyra MHCTUTYIIHOHAIU3UPOBAHHBIX CUTYalUil OOIEHUs] CO CTApIIUM IO 3BAHMIO B apMHUH M HA
¢broTe, ydeHNKa U TIPENoaBaTelis B IIKOJIE, KJIEpKa/poaaBLa U KJIMEeHTa U T.I1.

Cpenu darnmyeckux METaKOMMYHHUKATHBOB, (PYHKIMOHHUPYIOLIMX KaK CIOCOOCTBYIOLIHE
PA B COXHBIX AHPEKTHBAX, CYLIECTBEHHO U3MEHSIOTCS (POPMBI IPUBETCTBUN M MPOLIAHHIA, B TO
BpeMsi, KaK aTTpakTaHTel BHUMaHus (look, I say, listen) octarotcs npexaumu. Tax, B XVIII B.
BBIXOIAT U3 ynoTpebyneHust xapakrepHele nisi Bpemenu llexcrupa npuserctsust How now, Hey
day n dopMupyeTcs COBpeMEeHHas! CUCTEMa MPUBETCTBUHN U MPOIIAHUI:
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ow_now, Captain Fluellen, you must come presently to the mines, the Duke of

Gloucester would speak with you (W. Shakespeare).

Kent — JIupy:

“How do _you, sir? Stand you not so amazed: Will you lie down and rest upon the
cushions?” (W. Shakespeare)

B nmnane nuaXpoHHMM YaCTOTHOCTH COCTABHBIX TUPEKTHBOB B. CYIIECTBEHHO BO3PACTAET K

XX B. (Tabm. 1).



Tabnnua 1. Uctopudeckoe BapbUpOBaHUE CJIOKHBIX PA THPEKTHBOB

Tun cnoxxuoro PA Bex
XVI XVl XVII XIX XX
CocraBHble 33 32 56 50 51
Komno3utHslie 32 34 14 15 13
KommnnexkcHeie 35 34 30 35 36
Hroro 100 100 100 100 100




KomnosuTHble CHOXKHBIE AUPEKTUBBI, IO HAIIMM JAaHHBIM, CTAHOBSTCS MEHeEe
ynotpebutenbHsl B XX B. o cpaBHeHUIO ¢ XVI B. (mpepenpHble KoneOaHUs OJIeH OTMEHar0TCs
Mexxay ux vactoTHocThio B XVII m XX BB. — 34% u 13%). Tem campim B PA nmanHO#
PA3HOBUAHOCTH HAOMIOAAETCs YCTOMYMBAs TEHACHLUS K CHIDKEHHIO YacTOTHOCTH. MOMKHO
MPEITIONOKHUTD, YTO 3TO 0OYCJIOBJICHO OOIIel epeoprueHTaeil mpuHIMIA BEKIUBOCTH ¢ X VI K
XX B. C IPUOPUTETHOCTH COXPAHEHHUs MO3UTHUBHOIO JIMIA HA MPUOPUTETHOCTb HEraTUBHOTO [8:
159-212]. B CcOOTBETCTBMM ¢ OTUM MPUHIMIIOM YIOTPeOJeHHEe HECKOJbKUX OJIHO- WJTH
PA3HOTUITHBIX JUPEKTUBOB B PAMKaX KOMIIO3UTHOIO JUPEKTHBA HEJOCTATOYHO AJI1 KOMIIEHCALINH
yrpo3bl BMEIIATEIbCTBA, KaK TOro TpeOyeT MPUHLUN HEraTUBHON BEXJIMBOCTU: KOMIO3UTHbIE PA
OKa3bIBAIOTCS MEHEE BEXKJIMBBI, U CJIEOBATENIbHO, MeHee 3((eKTHBHBI, YeM COCTaBHBIE WU
KOMITJIEKCHBIE (OOOCHOBBIBAEMbIE) TUPEKTUBBI, CP.:

“You never spoke better in your whole life. Keep it up, and I’ll insure you the victory™ (O.

Goldsmith)
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iss Eliza Bennet , let me persuade you to follow my example” (J. Austen)

“Let me alone; I am not well (W. Wycherley)

B nenom, oTMeueHHbIE M3MEHEHHUS] B CJIOKHBIX PA, OCHOBaHHBIX Ha KOOPIMHATHBHOMN
CBSI3M COCTABJBIOIINX MPOCThIX PA — (yHKIMH, a UMEHHO, B KOMITO3UTHBIX M COCTaBHBIX PA,
MOJKHO PacCMaTpUBaTh KaK CBOETO poJia «IepepacrpeieleHne» YaCTOTHOCTH B IPaHULAX OTHOMN
OONBIION TPYMITBI KOOPAUHATUBHBIX CIOKHBIX PA. OHO 0OBSCHSAETCS UCTOPUUECKONH NUMHAMUKON
COCTaBJAOIUX MpOCThIX PA — (yHKumi (koTOopas He 3aTparuBaeT NPOCTbIE AUPEKTUBBI). B
COCTaBHBIX TUPEKTHBAX TOHOpH(pUIHBIE oOparnenus, xapaktepHble st X VI — XVII BB., BBIXOIAT
u3 ynorpebnenus nozske X VIII B., 4To NpUBOAUT K 00IIEMY CHIKEHUIO YaCTOTHOCTH OOpaIleHuH;
B TO BpeMsl Kak B KOMITIO3UTHBIX IUPEKTHUBAX HAOOOPOT C TEUEHHEM BPEMEHM MHCIOJb30BaHUE
baTHuecKuX METAaKOMMYHUKATUBOB Kak PA — QyHKIMI pacurupsieTcs.

Kak cnenyer w3 Ttabn. 1, kommuiekcHele PA JHpEeKTHBBI, OCHOBAaHHBIE HA CBS3HU

2
noguuHeHust ux PA - QyHKOWHA, COXpaHAIOT CTa0WJIBHYIO YaCTOTHOCTh HAa TNPOTSIKEHUU
n3ydaeMoro ucropudeckoro nepuojna. Ilo mecrononosxkeHuto BcrioMoratesnbHoro PA B cliokHOM
PA nupekTuBe BBINEJAIOT MPEIBAPUTEIBHO OOOCHOBBIBAEMBIE H MOCJEAYIOE 0OOCHOBBIBAEMbIC

avpeKkTuBsl [1], Hampumep:

“I haven't yet had tea; bring the tray, and place cups for these two going ladies”
(Ch. Bront¢)
Don’t start when [ chance to speak rather sharply;, it’s so provoking”

(Ch. Bront¢)




B nnane nuaxpoHMM 10N NEPBBIX U BTOPBIX B COCTABE KOMILJIEKCHBIX JUPEKTHBOB
BapbUPYETCs. MO HAIIuM AaHHbIM, 10 90% Bcex komruiekcHbIXx aupektuBoB XVI — XVIII BB.
UMEI0T 000CHOBaHHME B OCTIO3UINH K OOy KIEHHIO, a B XX B. Takux PA snumb 60%.

Cpenu CIOKHBIX TUPEKTHUBOB C MOCIEAYIOIUM 0O0OCHOBAHUEM BBIIEIIAECM:

— ACHHACTHYCCKUEC KOHCTPYKIHU C MPUAATOYHBIM IPUYHHDBI:

“Take a good look at that countenance — she’s near the point which would suit me”
(E. Bront¢)

“Leave off now, they are gone” (B. Jonson)

‘Do not be alarmed, nothing of this kind will be done” (J. Austen)

— CHUHACTUYCCKHE MPUAATOYHBIC IPUYHUHDBI:

“Direct me to her, as she won’t come to me!” (E. Brontég)

“Let the wretch ftake my fortune: since you are happy  without it”

(O. Goldsmith)

B xommnekcHpix PA mpupatouHOe MpensioKEHHE MPUYUHBI CBSI3AHO C YCJIOBHAMH
UCKpeHHOCTH, 4To nenmaet PA  ycmemHbiMm  [9:  145-185]  OObBsicHeHWEe  NPUYUH
HEOOXOUMOCTH/BO3MOKHOCTH ~ COBEPIICHHS ~ Kay3HUPyeMoro  NOEHCTBUSL  MOAUGPULIHUPYET
WUTOKYTHBHYIO CHJTy TIOOYKIIEHUS, HECKOJIbKO YBEJIMIUBAET €€ CTEMEeHb U B 3TOM COJIMKAeTCs C
BO3/ICMICTBHEM, OKa3bIBAEMbIM MapKepaMHu UICTUHHOCTHU B cocTase PA.

Takum 0Opa3om, CIOKHBIE TUPEKTUBBI MPENCTABISIOT COOON He-MHUHUMAJIbHBIE €IHHUILIBI
peun, oOpa3oBaHHBIE B Pe3yJIbTaTe YACTUYHOTO HAJIOKEHUS ACTIEKTOB UX KOMIIOHEHTOB — MPOCTHIX
PA — ¢yskuuii, KoTOphIe IMEIOT OOIINE WUIOKYTUBHBIN, KOHTEKCTHBINA, METaKOMMYHHUKATHBHBIHI
aCMeKThl, HO PAa3JU4YHbIE AJPECAHTHBIN, aAPECaTHbIM, WHTEHLMOHAJIbHBIN, JIOKYTHUBHBIH,
NEHOTATUBHBI M CUTYaTUBHBIA acmeKThl. JIMPEeKTUBBI CMOCOOHBI PeaiM30BaTh KOMILJIEKCHBIE,
KOMITO3UTHBIE, cocTaBHble PA, oopMieHHbIe, Kak MPaBUJIO, B (GOpMe CIOKHOTO MPEANIOKEHUS,
MPUYEeM B POJH CJIOKHOTO [HPEKTHBA MOTYT BBICTYNaTh M TMIpsiMble, U KOCBEHHbIe PA.
HcTopuueckoe BapbUpOBaHUE CJIOKHBIX AUPEKTUBOB B AHIJIMHCKOM IUCKYpCE HE 3aTparuBaeT
cooTHomeHus: PA, OCHOBaHHBIX KOOpPAMHALMKA W CyOOpAMHALMKM B IIEJIOM. YaCTOTHOCTb
KOMIUIEKCHBIX PA, ¢ OJHOH CTOPOHBL, U COCTaBHBIX / KOMIO3UTHbIX PA, ¢ Apyroii, ocraercs
OTHOCTENIBHO cTabmIbHON. OTHAKO €BOJTIOLMS OKAa3bIBAETCS CYIIECTBEHHOM Mt PA, OCHOBaHHBIX
Ha OTHOILICHUSX KOOPAMHALIMM WX KOMIIOHEHTOB, W BBIPAXAETCSI B «IE€pPEepaACTIPEnCTCHUN
YUCJICHHOCTH COCTABHBIX M KOMIO3UTHBIX PA (0OJIs1 MEepPBBIX CYIIECTBEHHO BO3PACTAET, a BTOPBIX

MaIaeT) B pe3yJabTaTe HCTOPUIECKON TUHAMHUKHN COCTABIISIFOLINX UX MPOCThIX PA-QyHKIHI.
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PELIEH3IA
Ha crarTio I.C. llleBuenko Ta JI.B. MuxaiiioBoi
“CJIOKHBIE TUPEKTUBBI 1 UX CTOPUYECKOE BAPBUPOBAHUE
B AHI'VINMICKOM JUCKYPCE»

Crarra [.C. IlleBuenko Ta JI.B. MuxailioBoi  OpUCBAYCHA BUBUCHHIO
CKJIQJJHOTO MOBJICHHEBOTO aKTa B aHTIHChKOMY auckypei 16 — 20 cT. 3 meToro
BCTAHOBJICHHS HOTO TIPOBIAHUX TMParMaTHYHUX XaPAKTEPUCTHK Ta IUISAXIB
ICTOPUYHOTO BapitoBaHHA. 32 oOpaHuM 00’ €KTOM Ta IMIJIXOJaMH J0 HOr0 BUBUCHHS
I CTaTTS € HOBUM KPOKOM Yy TMParMaiHTBICTHUHHUX CTyagiX, 00 MPOMOHYy€E
YTOUHCHHS TCOPETUUHIX 3acaj BUALICHHS CKIagHuX MA Ta mpakThdH1 AaH1 IOA0
PO3BUTKY CKJIATHUX TUPEKTHUBIB 32 OCTAHHI 5 CTOMITh.

AKTyalpHICTE  POOOTH 00 €KTHUBYETBCS  HEAOCTATHHOK)  BHBYCHICTIO
MparMaTHYHUX 3acaj CKJIaJHOTO MOBJICHHEBOTO akTa. ¥ poOOTI CHCTEMaTH30BaH1
BIIOM1 TIPUHITUNIA WOTO BUWBYCHHS Ta YTOYHEHHI JIHTBONPArMaTWdHl METOIH
aHajI3y.

CriocTepekeHHS, MPOBE/ICHI 1T Yac MOCIIKEHHS TUCKYPCUBHOTO MaTepiary
anTmicbkoi MoBr 16 — 20 cT., Mal0Th MOXIJIMBICTH 3POOUTH TPYHTOBHI BHCHOBKH
II0/T0 THUTIOBUX BJIACTHBOCTEH Ta HAMPSAMIB ICTOPHYHOTO BapIIOBAHHS PO3TIIAHYTHX
MOBJICHHEBUX akTiB. [LmigHuM, HA HaIT TOTJIAM, € aHAm3 (YHKIIOHYBAaHHS — PI3HUX
TUMIB CKIAAHUX MA JHPEKTHBIB, KA POOWUTH BHECOK y MPArMajiBHTICTHKY B
IIIJIOMY, Ta Y BUBUCHHS ICTOPUYHOI MparMaTHKH, 30KpeMa.

Pesymprat  mocmipkeHHSA, OTpPWMaHI aBTOpPaMH CTaTTl, MalOTh 3HAUHY
MPaKTUYHY IIHHICTH JUIS TOAANBIINX HAYKOBHX po3pobok. Boam Takox
3aCIyrOBYIOTh HA MIMPOKE BUKOPWUCTAHHS Yy HABYAIBHOMY TIPOIECI B Kypcax
TEOPETUYHOT TPpaMaTUKH aHTJIINCHKOI MOBH, y CICIKYypcaxX 3 MParMajliHTBICTHKH
TOTIIO.

VY minomy, crarrsa 1.C. [llesuenko Ta JI.B. MuxaiimoBoi 3a ¢cBoiM 00’ €KTOM,
IIPEAMETOM JOCHIDKCHHS Ta MIIXO0J0M JIO iX aHaNI3y BiI3HAYAETHCS aKTYyaJIbHICTIO
Ta HOBU3HOIO, MA€ TCOPETHUUHY Ta MPAKTHYHY 3HAYYIICTh, BHKOHAHA HA BUCOKOMY
piBHI. Yce 1e jmae macrtaBd pekomenayBaTu crtattio [.C. IlleBuenko Ta JI.B.
MuxaitnoBoi g0 my6Omikarii y ¢axoBiit HaykoBii 301pii 3 diyonorii B Ykpaini.
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